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The Midwives of Egypt and the Road to Redemption: Women 

Discovering Self and the Divine 

Judy Klitsner 

 

1. Bereishit 6 

חַ   ךְ־נֹֹֽ תְהַלֶּ ֹֽ ים ה  ָ֖ אֱלֹה  ֹֽ ת־הָּ יו אֶּ ָ֑ רֹתָּ ָ֖ה בְדֹֹֽ יָּ ים הָּ ִ֥ מ  יק תָּּ ִּ֛ ישׁ צַד  ִ֥ חַ א  חַ נֹֹ֗ ת נֹֹ֔ ה תּוֹלְדֹֹ֣ לֶּ  :א ֵ֚

These are the generations (toledot) of Noah, Noah was a righteous man… Noah walked with 

God. 

Buber, “The Question to the Single One” 

And indeed a man can have dealings with God only as a Single One… This the Old Testament… 

expresses by permitting only a person bearing a name… (such as) Noah, to have dealings with 

Elohim.  

 

2. Genesis 12 

 

ךָ ו ר אַרְאֶּֽ רֶץ אֲשֶָ֥ יך אֶל־הָאָָ֖ ית אָבִִ֑ וֹלַדְתְךָ֖ וּמִבֵֵּ֣ ם לֶךְ־לְךָ֛ מֵאַרְצְךָ֥ וּמִמּֽ אמֶר יְקֹוָק֙ אֶל־אַבְרָָ֔ ֹֹּ֤ וֹל  :י וֹי גָדָ֔ עֶשְך֙ לְגֵּ֣ )ב( וְאֶּֽ

ה שְמִֶ֑  רֶכְךָ֔ וַאֲגַדְלָָ֖ הוַאֲבֵָּ֣ ה: :ך וֶהְיֵָ֖ה בְרָכָּֽ ת הָאֲדָמָּֽ ל מִשְפְחָֹ֥ וּ בְךָ֔ כָֹ֖ ר וְנִבְרְכֵּ֣ יך וּמְקַלֶלְךָ֖ אָאִֹ֑ רְכֶָ֔ רֲכָה֙ מְבֵָּ֣  )ג( וַאֲבָּֽ

The Lord said to Abram: “Go forth from your land, from your birth place, from your father’s 

house to the land that I will show you. I will make of you a great nation, and I will bless you; I 

will make your name great and you shall be a blessing… and all the families of the earth will be 

blessed through you.” 

Genesis 14 

ם וַיָּ   ֹ֣ ָ֖ד לְאַבְרָּ יט וַיַג  ל ֹ֔ יבאֹ֙ הַפָּ ָ֑ בְר  ע   הָּ

…]Ivri Hebrew [… he told Abram the  

Midrash Bereishit Rabbah 

 רבי יהודה אומר כל העולם כולו מעבר אחד והוא מעבר אחד …לאברם העברי
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Rabbi Yehuda said, “All the world was on one side and he was on the other…” 

3. Genesis 11 

ים: ד  ים אֲחָּ ר  ת, וּדְבָּ חָּ ה אֶּ פָּ ץ, שָּ רֶּ אָּ ל הָּ י כָּ ם: )ג( וַיאֹמְרוּ  )ב( )א( וַיְה  שְׁבוּ שָּׁ ר, וַי  נְעָּ ץ שׁ  רֶּ ה בְאֶּ קְעָּ מְצְאוּ ב  ם; וַי  דֶּ קֶּ ם מ  י, בְנָּסְעָּ וַיְה 

ה שְרְפָּ ים, וְנ  נ  לְבְנָּה לְב  ה נ  בָּ הוּ, הָּ ע  ל ר  ישׁ אֶּ ה  ,א  פָּ שְר  םל  יָּה לָּהֶּ ר, הָּ מָּ ן, וְהַח  בֶּ נָּה, לְאָּ ם הַלְב  י לָּהֶּ ה  וַתְּה  בָּ ר: )ד( וַיאֹמְרוּ הָּ לַחֹמֶּ

ם מַי  ל וְראֹשׁוֹ בַשָּ גְדָּ יר, וּמ  בְנֶּה לָּנוּ ע  ת ,נ  יר וְאֶּ ע  ת הָּ רְאֹת אֶּ ד ה', ל  רֶּ ץ: )ה( וַי  רֶּ אָּ ל הָּ י כָּ ן נָּפוּץ, עַל פְנ  ם פֶּ ה לָּנוּ, שׁ  גְדָּ -וְנַעֲשֶּ ל, הַמ 

לָּם ה אַחַת לְכֻלָּם, וְזֶּה, הַח  פָּ ד וְשָּ חָּ ן עַם אֶּ ר ה', ה  ם: )ו( וַיאֹמֶּ דָּ אָּ י הָּ נוּ, בְנ  ר בָּ ר יָּזְמוּ  אֲשֶּׁ ם, כֹל אֲשֶּׁ הֶּ ר מ  צ  ה לאֹ י בָּ לַעֲשוֹת; וְעַתָּּ

ישׁ שְ  שְׁמְעוּ, א  ר לאֹ י  ם אֲשֶּׁ תָּ ם, שְפָּ ה, וְנָּבְלָּה שָּׁ רְדָּ ה, נ  בָּ ץ לַעֲשוֹת: )ז( הָּ רֶּ אָּ ל הָּ י כָּ ם, עַל פְנ  שָּ ם מ  ץ ה' אֹתָּ פֶּ הוּ: )ח( וַיָּ ע  פַת ר 

לַל ה', שְפַת ם בָּ י שָּׁ ל, כ  בֶּ הּ, בָּ א שְׁמָּ רָּ ן קָּ יר: )ט( עַל כ  ע  בְנֹת הָּ ץ: וַיַחְדְלוּ, ל  רֶּ אָּ ל הָּ י כָּ ם ה', עַל פְנ  יצָּ ם הֱפ  שָּ ץ וּמ  רֶּ אָּ ל הָּ  כָּ

And all the earth was of one language and of one set of words. And as they journeyed from the 

east they found a valley in the land of Shinar and settled there. And they said to one another, 

“Come let us make bricks and burn them hard (lit. “burn burnings”), and the brick served them as 

stone, and bitumen served them as mortar. And they said, “Come let us build a city and a tower, 

with its top in the heavens, and we will make a name for ourselves, lest we scatter over the face 

of all the earth. And the Lord descended to see the city and the tower that humanity had built. 

And the Lord said, “If, as one nation and one language this is how they have begun to act, then 

nothing that they propose to do will be out of their reach. Come let us descend and confuse their 

language there so that they will not understand each other’s language. And the Lord scattered 

them from there over the face of all the earth and they ceased building the city. Therefore, He 

called its name Babel, because there the Lord confused the language of all the earth and from 

there the Lord scattered them over the face of all the earth. 

Rashi 

 באו בעצה אחת ואמרו לא כל הימנו שיבור לו את העליונים נעלה לרקיע ונעשה עמו מלחמה. -דברים אחדים 

U-devarim ahadim.  They came with one counsel and said, “Not all depends on Him [i.e. He had 

no right] to choose for Himself the heavens. Let us ascend to the firmament and wage war with 

Him.” 

Ha’amek Davar (Naftali Zvi Yehuda Berlin, 19th century, Volozhin) 

We must understand what they were afraid of [and that is] that some would leave for another 

land. This was certainly connected to the "devarim ahadim" among them, as they feared that since 

not all human thoughts are identical, if some would leave they might adopt different thoughts. 

And so they made certain that no one left their enclave. Anyone who deviated from the “devarim 

ahadim" that was among them would be sentenced to burning, as was done with our forefather, 

Abraham… [Thus] their "oneness of speech" was an impediment, as they decided to kill anyone 

who did not think as they did.  
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4. Mishnah Sanhedrin 4:5 

 הקב''ה טבע כל אדם בחותמו של אדם הראשון ואין אחד מהן דומה לחבירו.

God imprinted each person with the stamp of Adam, and no one person is like another. 

תַי ם אַחַר הַמַבוּלא   ד שְׁנָּ ת אַרְפַכְשָּׁ ד אֶּ נָּה וַיוֹלֶּ ן מְאַת שָּׁ ם בֶּ ם שׁ   :לֶּה תּוֹלְדֹת שׁ 

This is the line of Shem. Shem was 100 years old when he begot Arpachshad… 

5. Exodus 1 

ת יַעֲקֹ  ה א  יְמָּ צְרָּ ים מ  א  ל הַבָּ א  שְרָּ י י  לֶּה שְׁמוֹת בְנ  אוּ:)א( וְא  יתוֹ בָּ ישׁ וּב  ה: ב א  יהוּדָּ י ו  ו  מְעוֹן ל  ן שׁ  ר זְבוּלֻן  )ב( רְאוּב  שכָּ )ג( י שָּ

ן: נְיָּמ  ר: וּב  שׁ  ד וְאָּ י גָּ ל  ן וְנַפְתָּּ ם: )ד( דָּ י  צְרָּ יָּה בְמ  ף הָּ שׁ וְיוֹס  ים נָּפֶּ בְע  ךְ יַעֲקֹב שׁ  י יֶּרֶּ שׁ יֹצְא  ל נֶּפֶּ י כָּ ף וְכָּ  )ה( וַיְה  ת יוֹס  יו וְכֹל )ו( וַיָּמָּ חָּ ל אֶּ

ם: הַדוֹר הַהוּא: ץ אֹתָּ רֶּ אָּ א הָּ ל  מָּ מְאֹד מְאֹד וַתּ  רְבוּ וַיַעַצְמוּ ב  שְׁרְצוּ וַי  רוּ וַי  ל פָּ א  שְרָּ י י  ר  )ז( וּבְנ  ם אֲשֶּׁ י  צְרָּ שׁ עַל מ  דָּ לֶּךְ חָּ ם מֶּ קָּ )ח( וַיָּ

ף: ת יוֹס  י י   לאֹ יָּדַע אֶּ נ ה עַם בְנ  ל עַמוֹ ה  ר אֶּ נוּ:)ט( וַיאֹמֶּ מֶּ צוּם מ  ל רַב וְעָּ א  אנָּה  שְרָּ קְרֶּ י ת  יָּה כ  ה וְהָּ רְבֶּ ן י  ה לוֹ פֶּ תְחַכְמָּ ה נ  בָּ )י( הָּ

ץ: רֶּ אָּ ן הָּ לָּה מ  נוּ וְעָּ לְחַם בָּ ינוּ וְנ  ה וְנוֹסַף גַם הוּא עַל שנְא  מָּ לְחָּ ם וַי   מ  בְלֹתָּ ים לְמַעַן עַנֹתוֹ בְס  ס  י מ  ר  יו שָּ לָּ ימוּ עָּ ש  י )יא( וַיָּ ר  ן עָּ בֶּ

ס: ת רַעַמְס  תֹם וְאֶּ ת פ  סְכְנוֹת לְפַרְעֹה אֶּ ל: מ  א  שְרָּ י י  י בְנ  פְנ  פְרֹץ וַיָּקֻצוּ מ  ן י  ה וְכ  רְבֶּ ן י  ר יְעַנוּ אֹתוֹ כ  ם  )יב( וְכַאֲשֶּׁ צְרַי  דוּ מ  )יג( וַיַעֲב 

ךְ: רֶּ ל בְפָּ א  שְרָּ י י  ת בְנ  ם  אֶּ יהֶּ ת חַי  רֲרוּ אֶּ בְדוּ )יד( וַיְמָּ ר עָּ ם אֲשֶּׁ תָּ ל עֲבֹדָּ ת כָּ ה א  דֶּ ה בַשָּ ל עֲבֹדָּ ים וּבְכָּ נ  לְב  ר וּב  ה בְחֹמֶּ שָּׁ ה קָּ בַעֲבֹדָּ

ךְ: רֶּ ם בְפָּ הֶּ ה: בָּ ית פוּעָּ נ  ם הַש  ה וְשׁ  פְרָּ אַחַת שׁ  ם הָּ ר שׁ  יֹת אֲשֶּׁ בְר  ע  ם לַמְיַלְדֹת הָּ צְרַי  לֶּךְ מ  ר מֶּ דְ  )טו( וַיאֹמֶּ ר בְיַלֶּ ת )טז( וַיאֹמֶּ ן אֶּ כֶּ

יָּה: וא וָּחָּ ם בַת ה  ן אֹתוֹ וְא  תֶּּ ן הוּא וַהֲמ  ם ב  ם א  י  בְנָּ אָּ ן עַל הָּ יתֶּ יוֹת וּרְא  בְר  ע  ר  הָּ שוּ כַאֲשֶּׁ ים וְלאֹ עָּ אֱלֹה  ת הָּ ָּ הַמְיַלְדֹת אֶּ אן ירֶּ )יז( וַתּ 

ים: ד  ת הַיְלָּ ָּ אֶּ ין ם וַתְּחַיֶּ י  צְרָּ לֶּךְ מ  ן מֶּ יהֶּ ר אֲל  בֶּ א מֶּ  ד  קְרָּ ת )יח( וַי  ָּ אֶּ ין ה וַתְּחַיֶּ ר הַזֶּ בָּ ן הַדָּ יתֶּ ן מַדוּעַ עֲש  ר לָּהֶּ צְרַי ם לַמְיַלְדֹת וַיאֹמֶּ לֶּךְ מ 

ים: ד  בוֹ הַיְלָּ ם תָּּ רֶּ נָּה בְטֶּ יוֹת ה  י חָּ יֹת כ  בְר  ע  יֹת הָּ צְר  ים הַמ  י לאֹ כַנָּשׁ  ל פַרְעֹה כ  ָּ הַמְיַלְדֹת אֶּ ת)יט( וַתּאֹמַרְן דֶּ ן הַמְיַלֶּ דוּ: א אֲל הֶּ )כ(  וְיָּלָּ

ם וַיַעַצְמוּ מְאֹד: עָּ ב הָּ רֶּ ים לַמְיַלְדֹת וַי  ב אֱלֹה  יטֶּ ים: וַי  תּ  ם בָּ ים וַיַעַש לָּהֶּ אֱלֹה  ת הָּ י יָּרְאוּ הַמְיַלְדֹת אֶּ י כ  ל  )כא( וַיְה  )כב( וַיְצַו פַרְעֹה לְכָּ

יכֻהוּ וְכָּ  ה תַּשְׁל  לוֹד הַיְאֹרָּ ן הַי  ל הַב  אמֹר כָּ  ל הַבַת תְּחַיוּן:עַמוֹ ל 

These are the names of the children of Israel who came to Egypt; with Jacob came each man and 

his household. Reuben, Simon, Levi and Judah; Issachar, Zebulun, and Benjamin; Dan and Naphtali, 

Gad and Asher. And all those who issued from Jacob were seventy, and Joseph was in Egypt. And 

Joseph died, and all his brothers, and all that generation. And the children of Israel were fruitful 

and they and they swarmed and they increased and became very mighty, and the earth was filled 

with them. A new king arose over Egypt, who did not know Joseph. And he said to his nation, 

“Behold the nation of the children of Israel is greater and mightier than we are. Come let us deal 

cleverly with them [lit. him] lest they [lit. he] increase, and it will be when war occurs that they 

[lit. he] will join our enemies in fighting us, and rise up from the land.” And they placed taskmasters 

over them [lit. him] to oppress them [lit. him] with their burdens; and they [lit. he] built storage 

cities for Pharaoh, Pitom and Ramses. But the more they oppressed them [lit. him], the more they 

[lit. he] increased and spread out, so they came to dread the Israelites. The Egyptians enslaved the 

children of Israel with hard labor. And they embittered their lives with hard labor, with mortar and 

bricks and with all kinds of work in the field—they enforced all labor ruthlessly. 
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The king of Egypt said to the Hebrew midwives, one whose name was Shifra and the other whose 

name was Puah. And he said, “When you birth the Hebrew women and you see them on the 

birthing stools, if it is a boy kill him, and if it is a girl let her live.” And the midwives feared God, 

and did not do as the king of Egypt had said to them, and they let the children live. The king of 

Egypt called to the midwives and said to them, “Why have you done this thing, letting the children 

live?” And the midwives said to Pharaoh, “The Hebrew women are not like Egyptian women: they 

are vigorous. Before the midwife can come to them, they give birth.” And God dealt well with the 

midwives; and the people multiplied and increased greatly. And because the midwives feared God, 

he established households for them. Then Pharaoh charged all his people saying, “Every boy that 

is born you shall throw in the Nile, but let every girl live.” 

6. Exodus 2 

לֶּךְ  ת וַי  קַח אֶּ י וַי  ו  ית ל  ב  ישׁ מ  י א  ו  ד  ...בַת ל  רֶּ רְחֹץ עַל הַיְאֹר בַת פַרְעֹהוַתּ  ה וַתַּחְמֹל   …ל  נ ה נַעַר בֹכֶּ ד וְה  לֶּ ת הַיֶּ הוּ אֶּ רְא  פְתַּח וַתּ  וַתּ 

ים זֶּה: בְר  ע  י הָּ יַלְד  ר מ  יו וַתּאֹמֶּ לָּ   עָּ

 

A man of the house of Levi went and married the daughter of Levi. The woman conceived and 

bore a son; and when she saw how good he was, she hid him for three months. When she could 

hide him no longer, she took a wicker basket… And she put the child into it and placed it among 

the reeds by the bank of the Nile. And his sister stationed herself at a distance, to learn what would 

be done to him. The daughter of Pharaoh went down to bathe in the Nile…. She saw the 

basket…when she opened it, she saw that it was a child, a boy crying. She took pity on it and said, 

“This must be a Hebrew child.” 

Rashi 

 סרס המקרא ופרשהו ותרד בת פרעה על היאור לרחוץ בו: -לרחץ על היאור 

To bathe at the river. Transpose the verse and explain it: “And the daughter of Pharaoh came 

down to the river to bathe in it.” 
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From the Daughters of Egypt to the Daughters of Tzelaphechad: 

Women Leading from Personal to National Identity 
  

Judy Klitsner 

 

1. Shemot 13 

ים ם אֱלֹה ֹ֗ ֹ֣ חָּ ם֒ וְלאֹ־נָּ עָּ ת־הָּ י בְשַׁלַֹ֣ח פַרְעֹה֘ אֶּ ם  וַיְה ֹ֗ ִּ֛ עָּ ם הָּ ִ֥ נָּח  ן־י  ֹֽ ים פֶּ ר אֱלֹה ֹ֗ מַֹ֣ י׀ אָּ ֹ֣ וּא כ  וֹב הָ֑ רָ֖ י קָּ ִ֥ ים כ  שְׁתּ ֹ֔ ץ פְל  רֶּ ֹ֣ ךְ אֶּ רֶּ דֵֶּ֚

וּף... ר יַם־סָ֑ ָ֖ דְבָּ ךְ הַמ  רֶּ ִ֥ ם דֶּ ִּ֛ עָּ ת־הָּ ים׀ אֶּ ִ֧ ב אֱלֹה  ה: וַיַס ֵּ֨ יְמָּ ֹֽ צְרָּ בוּ מ  ִ֥ ה וְשָּׁ ָ֖ מָּ לְחָּ ם מ  ִ֥ רְאֹתָּ  ב 

When Pharaoh released the nation… God said, “The people may have a change of heart when 

they see war, and return to Egypt.” So God led the people roundabout… 

 

2. Erich Fromm, Escape from Freedom 

The frightened individual.. cannot bear to be his own individual self any longer, and he tries 

frantically to get rid of it and to feel security again by the elimination of this burden: the self. 

Modern man… is anxious and tempted to surrender his freedom to dictators of all kinds. 

3. Bemidbar 13 

ר  אמֹֹֽ ה ל  ִ֥ ל־מֹשֶּׁ ָ֖ק אֶּ ר יְקֹוָּ ִ֥ ד שְׁלַח־לְךֹ֣  :וַיְדַב  חָָּ֜ ישׁ אֶּ ד֩ א ֵּ֨ חָּ ישׁ אֶּ ֹ֣ ל א  ָ֑ א  שְרָּ ֹ֣י י  בְנ  ן ל  ָ֖ י נֹת  ִ֥ ר־אֲנ  עַן אֲשֶּׁ ץ כְנַֹ֔ רֶּ ֹ֣ ת־אֶּ רוּ֙ אֶּ ים וְיָּתֻ֙  אֲנָּשׁ ֹ֗

ם ֹֽ הֶּ יא בָּ ִ֥ ל נָּש  חוּ כָֹ֖ שְׁלָֹּ֔ יו֙ תּ  ה אֲבֹתָּ ֵּ֤ ה :לְמַט  ִּ֛ ם מֹשֶּׁ ִ֥ ח אֹתָּ שְׁלֵַּ֨ מָּ  …וַי  ֹֽ ל ה  ָ֖ א  שְרָּ י־י  ֹֽ י בְנ  ִ֥ אשׁ  ים רָּ ֹ֣ם אֲנָּשׁ ֹ֔ ם  :הכֻלָּ ָ֑ ה שְׁמוֹתָּ לֶּ ָ֖ וְא 

וּר ן־זַכֹֽ וּעַ בֶּ ן שַׁמָ֖ ה רְאוּב ֹ֔ ֹ֣ ל :לְמַט  שְׁכֹֹ֗ אוּ עַד־נַֹ֣חַל אֶּ בָֹ֜ ץ...  וַיָּ רֶּ ָ֑ אָּ ת־הָּ וּר אֶּ תֹ֣ ה לָּ ָ֖ לִַ֥ח מֹשֶּׁ ר־שָּׁ ים אֲשֶּׁ אֲנָּשׁ ֹ֔ ֹֽ וֹת הָּ ה שְׁמֹ֣ לֶּ .. א ֵ֚

שָּ  ד וַי  חָֹּ֔ ים֙ אֶּ וֹל עֲנָּב  שְׁכֵּ֤ ה֙ וְאֶּ ם זְמוֹרָּ ֵּ֤ שָּ וּ מ  כְרְתֵּ֨ םוַי  ָָ֑֑י  שְׁנָּ וֹט ב  הוּ בַמָ֖ ץ ...אִֻ֥ רֶּ ֹֽ אָּ י הָּ ִ֥ ת־פְר  וּם אֶּ אנוּ  :וַיַרְאָ֖ וּ בָָּּ֕ אמְרֹ֔ ֹֹ֣ וַיְסַפְרוּ־לוֹ֙ וַי

ֹֽהּ רְיָּ וא וְזֶּה־פ  ָ֖ שׁ ה  ִ֥ב וּדְבִַּ֛ לָּ ת חָּ בֵַּ֨ גַם זָּ נוּ וְְ֠ ָ֑ ר שְׁלַחְתָּּ ֹ֣ ץ אֲשֶּׁ רֶּ ָ֖ אָּ ל־הָּ ֹ֗  :אֶּ ר  עָּ ֹֽ ץ וְהֶּ רֶּ ָ֑ אָּ ב בָּ ָ֖ ם הַיֹשׁ  עָֹּ֔ ז הָּ י־עַֹ֣ ֹֽ ס כ  פֶּ וֹת גְדֹלֹת֙ אֵֶּ֚ ים בְצֻרֵּ֤

ם ֹֽ ינוּ שָּׁ ִ֥ א  ָ֖ק רָּ עֲנָּ ֹֽ י הָּ ִ֥ ד  ד וְגַם־יְל  ב :מְאֹֹ֔ ָָ֑֑גֶּ ץ הַנֶּ רֶּ ֹ֣ ב בְאֶּ ָ֖ ִ֥ק יוֹשׁ  ל  שְׁנוּ ... עֲמָּ ה֙ וְיָּרַֹ֣ ה נַעֲלֶּ לֵֹּ֤ ר עָּ אמֶּ ֹֹ֗ ה וַי ָ֑ ל־מֹשֶּׁ ם אֶּ ָ֖ עָּ ת־הָּ ִּ֛ב אֶּ ל  וַיִַ֧הַס כָּ

הּ ֹֽ ל לָּ וֹל נוּכַָ֖ י־יָּכִ֥ ֹֽ הּ כ  ר :אֹתָֹּ֔ ים אֲשֶּׁ אֲנָּשׁ ָ֜ נוּוְהֵָּּ֨ ֹֽ מֶּ וּא מ  ִ֥ק הָ֖ זָּ י־חָּ ֹֽ ם כ  ָ֑ עָּ ל־הָּ וֹת אֶּ ל לַעֲלֹ֣ א נוּכַָ֖ ִֹ֥ וּ ל מְרֹ֔ ֹֽ מוֹ֙ אָּ וּ ע  לֵּ֤ ת  :־עָּ בֵַּ֤ יאוּ ד  וַיֹצ ָ֜

ר אמָֹ֑ ל ל  ָ֖ א  שְרָּ ִ֥י י  ל־בְנ  הּ אֶּ וּ אֹתָֹּ֔ רֹ֣ ר תָּּ ֹ֣ ץ֙ אֲשֶּׁ רֶּ אָּ֙ ם  הָּ ִּ֛ עָּ ל־הָּ וא וְכָּ יהָּ֙ ה ֹ֔ ת יוֹשְׁבֶּ֙ לֶּ ֵּ֤ ץ אֹכֶּ רֶּ ֹ֣ הּ אֶּ וּר אֹתָֹּ֗ תֹ֣ הּ לָּ רְנוּ בָָּ֜ בֵַּ֨ ר֩ עָּ ץ אֲשֶּׁ רֶּ אָָּ֡ הָּ

וֹת דֹֽ י מ  ִ֥ הּ אַנְשׁ  ָ֖ ינוּ בְתוֹכָּ ִ֥ א  ר־רָּ ים וְ  :אֲשֶּׁ ב ֹ֔ חֲגָּ ינוּ֙ כַֹֽ ינ ֙ י בְע  ֵּ֤ ים וַנְה  ָ֑ ל  ן־הַנְפ  ָ֖ק מ  ִ֥י עֲנָּ ים בְנ  ִּ֛ יל  ת־הַנְפ  ינוּ אֶּ א ֹ֗ ם רָּ ֹ֣ ינוּ וְשָּׁ ָ֖ י  ן הָּ ִ֥ כ 

ם: ֹֽ יהֶּ ינ   בְע 

The Lord spoke to Moses, saying, “Send men to scout the land of Canaan, which I am giving to 

the Israelite people; send one man from each (lit. one man, one man) from their ancestral 

tribes, each one a chieftain among them. Moses sent them… all were men, heads of the 

Israelites…These are their names: to the tribe of Reuben… These are the names of the men 

whom Moses sent to scout the land… And they came to wadi Eshkol and they cut down a 

branch with a single cluster of grapes, which had to be borne on a carrying frame by two of 

them… And they showed them the fruit of the land and said, “We came to the land… and it is 

indeed a land flowing with milk and honey, and this is its fruit. However, the people who inhabit 
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the land are powerful, and the cities are fortified and very large; and we saw the Anakites 

there. Amalakites dwell in the Negeb… Caleb hushed the people before Moses and said, “Let us 

surely go up, and we shall gain possession of it, for we shall surely overcome it.” But the men 

who went up with him said, “We cannot attack the nation, for it is stronger than we are.” They 

spread calumnies among the Israelites about the land they had scouted, saying, “the country 

we…scouted is one that devours its inhabitants. All the people we saw in it are men of great 

size…. And we looked like grasshoppers to ourselves and so we looked to them.” 

 

Bemidbar 14 

וּא ה הַהֹֽ יְלָּ ם בַלִַ֥ ָ֖ עָּ וּ הָּ בְכִ֥ ָ֑ם וַי  ת־קוֹלָּ וּ אֶּ תְּנָ֖ ָ֑י  ה וַֹֽ דָֹּ֔ ע  ֹ֣ ל־הָּ א֙ כָּ שָּ דָֹּ֗ :וַתּ  ע  ל־הָּ ם כָּ הֶָּ֜ וּ אֲל  יאֹמְרֵּ֨ ם...וַֹֽ י  צְרַֹ֔ ץ מ  רֶּ ֹ֣ תְנוּ֙ בְאֶּ  ...ה לוּ־מַ֙

ה: יְמָּ ֹֽ צְרָּ ה מ  וּבָּ אשׁ וְנָּשִׁ֥ ָֹ֖ ִ֥ה ר תְּנָּ יו נ  ָ֑ ח  ל־אָּ ישׁ אֶּ ֹ֣ וּ א   וַיאֹמְרָ֖

 

All the community lifted their voice and the nation cried that night…all the community 

said…“If only we had died in Egypt…. let us put up (n-t-n) a head and return to Egypt.” 

 

4. Bemidbar 26 

ה   ָ֑ ת מְנַשֶּ שְׁפְחֹֹ֣ ה מ  לֶּ ָ֖ י  …א  ָ֑ בְר  חֶּ חַת הַֹֽ שְׁפַָ֖ ר מ  בֶּ וֹת …לְחֶָּּ֕ נָ֑ ם־בָּ י א  ֹ֣ ים כ  ָ֖ נ  וֹ בָּ יוּ לִּ֛ ִ֥ ר לאֹ־הָּ פֶּ ן־ח ֹ֗ ד בֶּ ֹ֣ פְחָּ וֹתוּצְלָּ ד  וְשֵם֙ בְנֵּ֣ פְחָֹּ֔ צְלָּ

ִ֥ה גְלָּ ה חָּ ֹ֣ה וְנֹעָֹּ֔ ה מַחְלָּ ֹֽ רְצָּ ה וְת  ָ֖ לְכָּ ר :…מ  ם בַת־אָשֵָ֖ רַח וְשֵָ֥ ֹֽ י :שָּ בֶד֙ בַת־לֵוִָ֔ ם יוֹכֶ֙ שֶת עַמְרָָ֗ ם׀ אֵֵּ֣ ת־ שְֵֵּ֣ ֹֽ ם אֶּ ֹ֗ ד לְעַמְרָּ לֶּ ֹ֣ ... וַתּ 

ת  ָ֖ ה וְא  ת־מֹשֶֹּׁ֔ םאַהֲרֹן֙ וְאֶּ יש...  :מִרְיָָ֥ם אֲחֹתָּֽ ר מֵהֶם֙ אִָ֔ יהוֹשָֻׁ֖  וְלאֹ־נוֹתַֹּ֤ ה ו  ן־יְפֻנֶֹּ֔ ֹ֣ב בֶּ ל  ם־כָּ י א  וּן:כ ֵ֚ ן־ נֹֽ  עַ ב 

 

These are the families of Menashe…Hepher, the clan of the Hepherites… Now Zelophehad son 

of Hepher had no sons, only daughters. The names of Zelophehad’s daughters were Mahlah, 

Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah… The name of Asher’s daughter was Serah… The name of 

Amram’s wife was Jokhebed, daughter of Levi…she bore…Aaron and Moses and Miriam their 

sister… Not one man remained, except Calev… and Joshua 

 

5. Bemidbar Rabba, Pinchas 21,10 

אבל הנשים קרבו על מה שלא רצו ליכנס לארץ  איש ולא אשהולא נותר מהם איש כי אם כלב בן יפונה  …

 לבקש נחלה בארץ לכך נכתבה פרשה זו סמוך למיתת דור המדבר... 

… “not one man remained, except for Calev”… a man, but not a woman, in that they did not 

want to enter the land. But the women drew near to request an inheritance in the land; that is 

why this passage follows that of the death of the desert generation… 

 

6. Sifrei Zuta 27,1 
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ואלה שמות בנותיו, ולמעלן הוא אומ' ושם בנות צלפחד שם היה להן בזכות ושם היה להן במעשה שם האחת 

 שם היה להן במעשה הטוב... שפרה ושם השנית פועה )שמות א טו( שם היה להן בזכות ו

“These are the names of his daughters,” and above it says, “the names of the daughters of 

Zelophehad”! They had a name in merit and a name in action… and so is the case in [Shemot 1]: 

“the name of the one was Shifrah and the name of the second Puah”: they had a name in merit 

and a name in good deed…  

 

7. Bemidbar 27  

ד  פְחָֹּ֗ וֹת צְלָּ בְנָּה בְנֹ֣ קְרַָ֜ ה …)א( וַתּ  ֹֽ רְצָּ ה וְת  ָ֖ לְכָּ ִ֥ה וּמ  גְלָּ ה וְחָּ ֹ֣ה נֹעָֹּ֔ יו מַחְלָּ וֹת בְנֹתָֹּ֔ ה֙ שְׁמֹ֣ לֶּ ֹ֣י מֹ  :וְא ֙ פְנ  דְנָּה ל  תַּעֲמָֹ֜ ה )ב( וַֹֽ שֶֹּׁ֗

ר אמֹֹֽ ד ל  ָ֖ ל־מוֹע  הֶּ תַח אֹֹֽ ִ֥ ה פֶּ ָ֑ דָּ ע  ל־הָּ ם וְכָּ ָ֖ יא  ִ֥י הַנְש  פְנ  ן וְל  ֹ֣ר הַכֹה ֹ֔ זָּ לְעָּ י֙ אֶּ פְנ  וֹךְ  :וְל  ה בְתֹ֣ יָָּ֜ וּא לאֹ־הָּ ר֒ וְהֵּ֨ דְבָּ ת בַמ  ֹ֣ ינוּ֘ מ  ב  )ג( אָּ

ים  ָ֖ נ  ת וּבָּ וֹ מ ֹ֔ טְאֹ֣ י־בְחֶּ ֹֽ רַח כ  ָ֖ק בַעֲדַת־קָֹ֑ ים עַל־יְקֹוָּ ִּ֛ ד  ה הַנוֹעָּ דָּ ע ֹ֗ וֹהָּ וּ לֹֽ יִ֥ י  :לאֹ־הָּ ִּ֛ וֹ כ  שְׁפַחְתֹּ֔ וֹךְ מ  תֹּ֣ ינוּ֙ מ  ב ֙ ם־אָּ ע שׁ  רֵַּ֤ גָּ ה י  ֹ֣מָּ )ד( לָּ

ינוּ ֹֽ ב  י אָּ ִ֥ וֹךְ אֲח  ה בְתָ֖ ֹ֣נוּ אֲחֻזָֹּ֔ ן תְּנָּה־לָּ ָ֑ וֹ ב  ין לָ֖ ִ֥ ה ל   :א  ִ֥ ל־מֹשֶּׁ ָ֖ק אֶּ ר יְקֹוָּ אמֶּ ִֹ֥ ֹֽק: )ו( וַי ִ֥י יְקֹוָּ פְנ  ן ל  ָ֖ טָּ שְׁפָּ ת־מ  ה אֶּ ִּ֛ ב מֹשֶּׁ ִ֥ ר)ה( וַיַקְר   :אמֹֹֽ

 ִּ֛ עֲבַרְתָּּ ם וְהַֹֽ ָ֑ יהֶּ י אֲב  ֹ֣ וֹךְ אֲח  ה בְתָ֖ ם֙ אֲחֻזַֹ֣ת נַחֲלָֹּ֔ הֶּ ן לָּ ֵּ֤ תּ  ן תּ  תֵֹּ֨ ד֘ דֹבְרֹת֒ נָּ פְחָּ וֹת צְלָּ ן בְנֹ֣ ן)ז( כ ֹ֗ ֹֽ הֶּ ן לָּ ָ֖ יהֶּ ת־נַחֲלִַ֥ת אֲב  ל־ :אֶּ )ח( וְאֶּ

וֹ וְהַֹֽ  ין לֹ֔ ֹ֣ ן֙ א  וּת וּב  י־יָּמֹ֗ ֹֽ ישׁ כ  ֹ֣ ר א  אמָֹ֑ ר ל  ֹ֣ ל תְּדַב  ָ֖ א  שְרָּ ִ֥י י  וֹבְנ  תֹּֽ וֹ לְב  תָ֖ ת־נַחֲלָּ ם אֶּ ִ֥ ט  …:עֲבַרְתֶּּ שְׁפָֹּ֔ ת מ  ל֙ לְחֻקַֹ֣ א  שְרָּ י י  ֵּ֤ בְנ  ה ל  יְתָָּ֜ הֵָּּ֨ וְֹֽ

ה:  ֹֽ ת־מֹשֶּׁ ָ֖ק אֶּ ִ֥ה יְקֹוָּ וָּּ ר צ  ִּ֛  כַאֲשֶּׁ

 

: Mahlah, the names of his daughtersThe daughters of Zelophehad drew near… and these are 

and  chieftansand Tirzah. They stood before Moses, Eliezer the priest, the  Noah, Hoglah, Milcah

the whole community at the entrance to the Tent of Meeting, saying: Our father died in the 

wilderness and he was not among the band that banded against the Lord in the band of Korah; 

rather he did by his own sin and had no sons. Why should our father’s name be lost to his clan 

because he had no son? Give us a holding among our father’s kinsmen.” Moses brought their 

case before the Lord. The Lord said to Moses, “Rightly do the daughters of Zelophehad speak.  

 

8. Rashi Bemidbar 27:7 

 כן בנות צלפחד דברת  ... מגיד שראתה עינן מה שלא ראתה עינו של משה:

… the daughters of Zelaphehad saw that which Moses did not. 

9. Sifrei Bemidbar Pinchas 133 

אמרו לא כרחמי בשר ודם רחמי המקום: בשר ודם רחמיו על הזכרים יותר מן הנקבות אבל מי שאמר והיה …

העולם אינו כן אלא רחמיו על הזכרים ועל הנקבות רחמיו על הכל שנאמר ]נותן לחם לכל בשר וגו' )תהלים קלו 

 כה( 

When the daughters of Zelophehad heard that the land was divided into tribes to males and 

not females… they said: God’s mercy is not like the mercy of human beings. Human beings have 

mercy on the males more than on the females; but for the Creator of the world it is not so; His 

mercy is on both males and females, as it says (Ps. 135): God gives bread to all flesh…” 
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10. Shemot 19 

ם ֹֽ מְלֹתָּ וּ ש  ָ֑יְכַבְסָ֖ ם וַֹֽ עָֹּ֔ ת־הָּ שׁ֙ אֶּ ם וַיְקַד  ָ֑ עָּ ל־הָּ ר אֶּ ָ֖ הָּ ן־הָּ ה מ  ִּ֛ ד מֹשֶּׁ ָ֑רֶּ ִ֧ וּ  :וַי  גְשָׁ֖ ל־תּ  ים אַֹֽ ָ֑ ת יָּמ  שֶּׁ שְׁלֹֹ֣ ים ל  ָ֖ וּ נְכֹנ  ם הֱיִ֥ עָֹּ֔ ל־הָּ ר֙ אֶּ אמֶּ ֹ֙ וַי

ה ֹֽ שָּ ל־א    :אֶּ

Moses descended the mountain to the people. He warned them to stay pure and they washed 

their clothes. He said to the people, “Be ready for the third day; do not go near a woman.” 

 

11. Judith Plaskow, Standing Again at Sinai 

THERE IS PERHAPS no verse in the Torah more disturbing to the feminist than Moses’ 
warning to his people in Exodus 19:15, “Be ready for the third day; do not go near a 
woman.” For here, at the very moment that the Jewish people stand at Mount Sinai ready 
to enter into the covenant—not now the covenant with the individual patriarchs but 
presumably with the people as a whole—Moses addresses the community only as men… 
Moses does not say, “Men and women do not go near each other.” At the central 
moment of Jewish history, women are invisible… This verse sets forth a pattern 
recapitulated again and again in Jewish sources. Women’s invisibility at the moment of 
entry into the covenant is reflected in the content of the covenant which, in both 
grammar and substance, addresses the community as male heads of household. It is 
perpetuated by the later tradition which in its comments and codifications takes women 
as objects of concern or legislation but rarely sees them as shapers of tradition and actors 
in their own lives… If Moses’ words shock and anger, it is because women have always 
known or assumed our presence at Sinai; the passage is painful because it seems to deny 
what we have always taken for granted. On the one hand, of course we were there; on 
the other, how is it then that the text could imply we were not there? 

 

 

ֹ֣ךְ אֶּ   ה֙ ל  ל־מֹשֶּׁ ֵּ֤ק אֶּ ר יְקֹוָּ אמֶּ ֵֹּ֨ ם וַי עָֹּ֔ םל־הָּ ֹֽ מְלֹתָּ וּ ש  בְסָ֖ ר וְכ  ָ֑ חָּ וֹם וּמָּ ם הַיָ֖ ִ֥ דַשְׁתָּּ וֹם  :וְק  י׀ בַיֹ֣ ֹ֣ י כ  ָ֑ ישׁ  וֹם הַשְל  ים לַיֹ֣ ָ֖ וּ נְכֹנ  יִ֥ וְהָּ

ִּ֛ק  ד יְקֹוָּ ִ֧ י י ר  שׁ ֹ֗ םהַשְל  ָ֖ עָּ ל־הָּ ִ֥י כָּ ינ  י: לְע  ֹֽ ינָּ ר ס   עַל־הִַ֥

The Lord said to Moses, “Go to the people and warn them to stay pure today and tomorrow. 

Let them wash their clothes. And they should be ready for the third day, for on the third day 

the Lord will descend before the eyes of all the people on Mt. Sinai.  

Rashi Bemidbar 27:5 

 ראויה היתה פרשה זו להכתב על ידי משה, אלא שזכו בנות צלפחד ונכתבה על ידן:…

This parasha should have been written by Moses, but the daughters of Zelaphechad merited to 

have it written by them.  
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